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Мы приветствуем замечания президента Гва-
темалы Берхера Пердомо, сделанные 22 сентября в
ходе текущей сессии Ассамблеи и касающиеся его
готовности к окончательному урегулированию это-
го спора, а также к налаживанию сотрудничества
между нашими странами в целях улучшения соци-
ально-экономических условий жизни обоих наших
народов. Безусловно, мы поддерживаем такой под-
ход и, как и ранее, со своей стороны мы приложим
все усилия к тому, чтобы достичь этих благородных
целей. Однако сотрудничество не должно подме-
нить собой устранение этой давней угрозы безопас-
ности и процветанию нашего народа. Поэтому в
рамках Организации американских государств мы
будем по-прежнему работать над выработкой согла-
сованного процесса в интересах окончательного
решения данного вопроса, что, безусловно, прине-
сет благо народам как Белиза, так и Гватемалы и
будет содействовать миру и безопасности в регионе.
Стремясь к завершению этого давнего спора, мы
возлагаем большие надежды на деятельность Груп-
пы друзей, участие которой в решении данной зада-
чи согласовано между обеими сторонами, и ожида-
ем ее большего вклада и оказания поддержки про-
цессу урегулирования.

С задачами, встающими перед нами в совре-
менном мире, сталкивалось не только наше поколе-
ние. Одни из них объясняются нашей неспособно-
стью извлечь уроки из ошибок прошлого; другие
являются всецело результатом наших действий. Од-
нако если мы посмотрим на ценности, которые объ-
единяют нас, и преисполнимся решимости в нашем
стремлении к добру, то поймем, что совместная
деятельность приближает нас к созданию более
справедливого и спокойного миропорядка.

Председатель (говорит по-французски): Сло-
во предоставляется Его Превосходительству
г-ну Джону Дауту, главе делегации Австралии.

Г-н Даут (говорит по-английски): Г-н Предсе-
датель, прежде всего я хотел бы поздравить Вас с
избранием на пост Председателя пятьдесят девятой
сессии Генеральной Ассамблеи и заверить Вас в
том, что для меня большая честь быть одним из
Ваших заместителей.

Австралия рада также вновь приветствовать
делегацию Ирака на сессии Генеральной Ассамб-
леи.

Мы, представители государств мира, собрав-
шиеся здесь на пятьдесят девятой сессии Генераль-
ной Ассамблеи, сталкиваемся с вызовами междуна-
родной безопасности и процветанию, которые со-
всем непохожи на вызовы, с которыми сталкивалась
Организация Объединенных Наций в момент осно-
вания. Однако сегодня цели Организации Объеди-
ненных Наций, провозглашенные в ее Уставе, оста-
ются столь же значимыми и актуальными, как и
прежде:

«избавить грядущие поколения от бедствий
войны, [�] вновь утвердить веру в основные
права человека, [�] создать условия, при ко-
торых могут соблюдаться справедливость и
уважение к обязательствам, вытекающим из
договоров и других источников международ-
ного права, [�] и содействовать социальному
прогрессу и улучшению условий жизни при
большей свободе �».

Сегодня угроза терроризма и опасность рас-
пространения оружия массового уничтожения на-
висают над всей планетой, ставя под угрозу не
только нашу безопасность, но и достижение разви-
тия и будущее процветание всех стран.

Такова новая международная среда, таковы
новые реалии, к которым все мы должны адаптиро-
ваться. Это относится и к Организации Объединен-
ных Наций. Организация Объединенных Наций яв-
ляется жизненно важным институтом, который про-
делывает огромную работу в гуманитарной сфере,
однако эта Организация должна укрепить свой по-
тенциал в целях эффективного решения проблем, с
которыми мы сталкиваемся, в противном случае она
рискует потерять всякую значимость.

Сам Генеральный секретарь признал это в
прошлом году, заметив, что мы достигли развилки
дорог, и переживаем сейчас не менее ответственный
момент, чем в 1945 году, когда была основана Орга-
низация Объединенных Наций. В этом году он
вновь заявил о том, что если лидеры стран мира не
смогут достичь договоренности о том, по какому
пути идти дальше, решение за них примет история.
Вопрос, обращенный в связи с этим к каждому из
нас, заключается в том, можем ли мы, члены Орга-
низация Объединенных Наций, принять этот вызов
и сделать необходимые шаги, с тем чтобы в сего-
дняшнем мире Организация смогла достичь постав-
ленных перед ней целей.
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В прошлом году Австралия решительно под-
держала формирование Генеральным секретарем
Группы высокого уровня по угрозам, вызовам и пе-
ременам, и мы готовы принять участие  в ее смелых
разработках. Далее по ходу выступления я вернусь
к работе Группы.

В этом зале найдется немного стран, которых
не коснулся бы терроризм. Как показывают трусли-
вые нападения на школу в Беслане и на посольство
Австралии в Джакарте, такое явление, как терро-
ризм, не исчезнет само по себе. В ответ на это мы,
представители международного сообщества, не мо-
жем допустить дальнейшего обострения угроз
безопасности. Мы должны по-новому мыслить,
принимать практические меры и налаживать со-
трудничество между правительствами. Очевидно,
что ведущую роль здесь должна играть Организа-
ция Объединенных Наций. Однако правительства и
региональные организации должна также обеспечи-
вать, чтобы их ресурсы и инфраструктура соответ-
ствовали требованиям современности.

Австралия относится к этому обязательству
крайне серьезно. В том, что касается терроризма,
мы полностью поддержали деятельность Организа-
ции Объединенных Наций, обеспечивающую вклю-
чение группировки «Джамаа исламийя» в число
террористических организаций, на которые распро-
страняется режим санкций, предусмотренный резо-
люцией 1267 (1999) Совета Безопасности, и содей-
ствовали соблюдению режима замораживания акти-
вов террористов, установленного Организацией
Объединенных Наций.

Мы приложили немало усилий и выделили
ресурсы для налаживания сотрудничества в деле
борьбы с терроризмом в нашем регионе, как на дву-
сторонней основе, так и в рамках таких организа-
ций, как Азиатско-тихоокеанская ассоциация эко-
номического сотрудничества и Региональный фо-
рум Ассоциации государств Юго-Восточной Азии.
Мы также привержены улучшению взаимопонима-
ния как одному из аспектов комплексного подхода.
Мы ясно высказываем соответствующие соображе-
ния, обращаясь к нашим региональным партнерам и
гражданам Австралии, а именно: наше стремление
остановить меньшинство экстремистски настроен-
ных террористов-мусульман не есть война с исла-
мом; мусульмане так же, как и мы, страдают от на-
падений террористов и вынуждены защищаться,

наконец, все мы должны действовать, чтобы совме-
стно победить терроризм.

Наше сотрудничество с региональными парт-
нерами дает свои результаты, однако, как показы-
вают недавние взрывы в Джакарте, терроризм в на-
шем регионе еще не побежден. Хотя объектом на-
падения могло быть посольство Австралии, по-
следний террористический акт был в той же мере
направлен против Индонезии, что и против Австра-
лии, и мы выражаем глубокие соболезнования в
связи с гибелью ни в чем не повинных граждан Ин-
донезии. Индонезия и Австралия полны решимости
найти виновных в нападении и привлечь их к суду,
поскольку действия террористов не разрывают, а
лишь укрепляют связь между нами.

Приверженность Австралии стабильности и
безопасности в регионе особенно ярко проявляется
в нашей деятельности в тихоокеанском регионе.
После 11 сентября 2001 года мы уделяем особое
внимание угрозам безопасности, исходящим от сла-
бых государств и государств-банкротов. Очевидно,
что не все эти государства предоставляют убежище
террористам, однако там, где налицо нестабиль-
ность и уязвимость, больше возможностей для со-
вершения преступлений и причинения людям стра-
даний.

Когда в прошлом году министр иностранных
дел Австралии Досточтимый Александер Даунер
выступал на этом форуме, он отметил, что Австра-
лия разрабатывает региональные подходы к борьбе
с угрозой банкротства государств и что вместе с
нашими партнерами по Форуму тихоокеанских ост-
ровов мы возрождаем надежду на светлое будущее
для народа Соломоновых Островов. Только за один
год Миссия региональной поддержки Соломоновых
Островов добилась значительного прогресса в вос-
становлении стабильности и законности, а также в
укреплении правительственного финансирования, и
сейчас движется к долгосрочной реформе управле-
ния.

Австралия работает также с другими государ-
ствами нашего региона, в частности с Папуа � Но-
вой Гвинеей и Науру, над разрешением вопросов
экономической политики и управления. Региональ-
ное сотрудничество укрепляется на основе Тихо-
океанского плана � инициативы, выдвинутой на
недавно проведенном в городе Апиа Форуме тихо-
океанских островов, � который призван укрепить
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сотрудничество в области управления. Я рад видеть
сегодня среди нас Генерального секретаря Форума
тихоокеанских островов и приветствую его в этом
зале.

Мы хотели бы предложить Группе высокого
уровня по угрозам, вызовам и переменам внести
смелые предложения по эффективным коллектив-
ным действиям в интересах несостоятельных или
слабых государств, включая более четкое положе-
ние о действиях в рамках региональных и других
многосторонних договоренностей, как об этом го-
ворится в главе VIII Устава.

Ирак находится на критически важном этапе
своего политического развития. Незначительное
меньшинство в стране нацелено на разрушение и
убийства и хочет лишить иракский народ возмож-
ности выразить свою политическую волю в ходе
выборов. Это меньшинство совершает также напа-
дения на тех, кто трудится над восстановлением
экономики Ирака и улучшением жизни иракцев.
Сами иракцы во все большей степени будут нести
ответственность за эту работу, но ее успех будет
зависеть от решительной поддержки международ-
ного сообщества.

Мы не можем позволить террористам подор-
вать демократический процесс в Ираке. Премьер-
министр Аляуи подчеркнул приверженность своего
правительства проведению выборов в январе
2005 года, и Специальный представитель Генераль-
ного секретаря в Ираке сообщил Совету Безопасно-
сти, что сохранение сроков проведения выборов
является его самым большим приоритетом. Хотя
сложные условия обеспечения безопасности в Ира-
ке нельзя отрицать, необходимо, чтобы Организа-
ция Объединенных Наций сыграла свою роль в со-
ответствии с резолюцией 1546 (2004) Совета Безо-
пасности и работала совместно с иракцами над за-
вершением подготовки к своевременному проведе-
нию выборов.

Масштабы присутствия Организации Объеди-
ненных Наций в Ираке должны соответствовать
важности и срочности возложенной на нее задачи.
Со своей стороны, Австралия по-прежнему готова
содействовать Ираку в процессе трансформации. С
этой целью мы выделили более 125 млн. долл.
США, большая часть которых направляется через
учреждения Организации Объединенных Наций.

Ситуация в Дарфуре � это гуманитарная ка-
тастрофа. Австралия решительно выступает за не-
медленное принятие международных мер, направ-
ленных на то, чтобы положить конец этому ужас-
ному кризису. Мы уже выделили 20 млн. долл.
США на чрезвычайную помощь населению Дарфу-
ра. Мы приветствуем принятие резолюции 1564
(2004) Совета Безопасности и воздаем должное
Африканскому союзу за согласие взять на себя ру-
ководство миссией в Дарфуре. Позвольте мне ясно
заявить: мы готовы предложить свою помощь этой
миссии. Ситуация в Дарфуре подчеркивает, что ме-
ждународному сообществу необходимо совершен-
ствовать процедуру реагирования на гуманитарные
кризисы, и мы надеемся, что Группа высокого
уровня по угрозам, вызовам и переменам предло-
жит ясные и осуществимые рекомендации в отно-
шении гуманитарного вмешательства.

Распространение оружия массового уничто-
жения является еще одним острым вопросом. Если
мы не будем действовать решительно и сообща,
террористические группы получат доступ к оружию
массового уничтожения, и это будет иметь катаст-
рофические последствия. Являясь угрозой между-
народной безопасности, вопрос о распространении
оружия массового уничтожения четко подпадает
под компетенцию мандата Совета Безопасности.
Мы приветствуем принятие резолюции 1540 (2004)
как свидетельство готовности Совета работать над
проблемой распространения оружия массового
уничтожения, включая риск террористических ак-
тов с использованием оружия массового уничтоже-
ния. Надеемся, что с принятием этой резолюции
Совет займет более решительную и активную пози-
цию в вопросах, касающихся оружия массового
уничтожения.

Одним из примеров нашей приверженности
борьбе с опасностью ядерного терроризма является
то, что Австралия будет принимать у себя в ноябре
месяце конференцию на уровне министров стран
Азии и бассейна Тихого океана по вопросам ядер-
ных гарантий и безопасности. Кроме того, в этом
году мы вместе с Турцией и Аргентиной предста-
вим в Первом комитете проект резолюции о пре-
дотвращении незаконной торговли и несанкциони-
рованного доступа к переносным зенитным ракет-
ным комплексам (ПЗРК) и их использования. Мы
надеемся на принятие консенсусом этого проекта
резолюции, поощряющего государства к конкрет
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ным мерам по предотвращению того, чтобы оружие
массового уничтожения попало в руки негосударст-
венных конечных потребителей.

Позвольте мне вернуться к Группе высокого
уровня по угрозам, вызовам и переменам. В этом
выступлении я уже несколько раз упоминал о ней.
Австралия приветствует направленность дискуссий
в группах � если мы ее правильно понимаем �
относительно концептуальной и структурной ре-
формы. Мы вносим активный вклад в работу этой
Группы и уверены, что Группа в ходе оставшихся
прений будет работать над осуществлением далеко
идущих рекомендаций в отношении всей ее про-
граммы работы, включая реформу Совета Безопас-
ности, рассмотрение опасности распространения
оружия массового уничтожения и терроризма, гу-
манитарного вмешательства и эффективных коллек-
тивных действий.

Говоря о структурной реформе, мы отмечаем,
что Австралия ратует за увеличение числа постоян-
ных членов Совета Безопасности с целью более
адекватного отражения географических реалий за
счет ввода в его состав Японии, Индии, Бразилии,
одной африканской страны и Индонезии. Незави-
симо от окончательного формата доклада этой
Группы очевидно одно: политическая привержен-
ность на высоком уровне чрезвычайно важна для
успешного претворения в жизнь смелых рекомен-
даций реформы. Мы хотели бы призвать все госу-
дарства-члены оказать полную поддержку Гене-
ральному секретарю при рассмотрении рекоменда-
ций этой Группы.

Одной из возможностей для этого явится
встреча на высшем уровне глав государств и прави-
тельств, которую Организация Объединенных На-
ций проведет в 2005 году. Эта встреча на высшем
уровне явится прекрасным форумом не только для
того, чтобы провести обзор осуществления целей в
области развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия, но и поддержать реформированную
Организацию Объединенных Наций, готовую ус-
пешнее решать стоящие перед ней задачи.

Австралия издавна выступала за необходи-
мость реформы Организации Объединенных Наций.
Еще в 2000 году на этом форуме премьер-министр
моей страны предупреждал, что 

«если в Организации не будут приняты меры
по изменению и адаптации, то она зачахнет, а

народы мира откажутся от нее, отдав предпоч-
тение � механизмам, которые имеют более
актуальный характер с точки зрения их по-
требностей» (A/55/PV.20, стр. 31 русского тек-
ста).

Конечно, это предупреждение прозвучало до
11 сентября 2001 года, до начала действий коалиции
в Афганистане и Ираке и до совершенных террори-
стами взрывов в Бали, Джакарте, Мадриде, Стамбу-
ле и многих других местах. Если в то время по-
требность в реформе была насущной, то сейчас она
остро необходима. Группа высокого уровня пред-
ставляет, как мы считаем, наилучшие возможности
для того, чтобы адаптировать систему Организации
Объединенных Наций к решению проблем совре-
менности. Мы не должны упустить эту возмож-
ность, если хотим, чтобы Организация Объединен-
ных Наций � наша Организация � и впредь игра-
ла важную роль в поддержании международного
мира и безопасности в двадцать первом веке.

Председатель (говорит по-французски): Мы
заслушали последнего выступающего в общих пре-
ниях пятьдесят девятой сессии Генеральной Ас-
самблеи.

В течение последних двух недель лидеры на-
ших стран излагали свои мнения по крупным во-
просам, которые волнуют сегодня нашу планету.
Сейчас, когда я подвожу предварительный итог вы-
ступлениям, многие ораторы уже разъехались по
своим странам. Однако резонанс их выступлений и
их политики будет по-прежнему звучать в этом за-
ле. Меня особенно поразила сила изложенных идей,
и я не сомневаюсь, что они будут и впредь вдохнов-
лять нас и служить ориентирами в нашей работе. Я
также высоко оцениваю солидарность в деле кол-
лективного рассмотрения угроз и проблем, с кото-
рыми сталкивается человечество.

Помимо дискуссий я имел возможность побе-
седовать с большим числом представителей высо-
кого уровня и с руководителями государств-членов.
Эти беседы вновь продемонстрировали волю наших
лидеров укреплять роль и авторитет Генеральной
Ассамблеи, а также их приверженность многосто-
ронности, которая лежит в основе целей и принци-
пов Организации Объединенных Наций.

Очевидно, нам потребуется делать еще больше
для того, чтобы стимулировать нашу деятельность в
духе Устава и таким образом сделать ее более эф




